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AmBAssAdor’s WElcomE
大使致辞

Frances adamson  |  孙芳安
AusTrAliAn AmBAssAdor To chinA

澳大利亚驻华大使

I’m pleased to welcome our FrIends 
In chIna to the FIrst program oF 
australIan desIgn at BeIjIng desIgn 
week. our feature of exhibitions and 

events invites you to explore Australian 

design, fashion, architecture and creativity 

right here in Beijing, and to be a part of an 

important exchange of ideas between our 

two countries. 

Australian designers and architects have 

been working in china for over 20 years, 

collaborating on projects from landscape 

design and urban gardens to master 

planning entire cities. did you know the 

Watercube built for the 2008 Beijing 

olympics was designed by an Australian 

architecture firm?

With numerous exhibitions being staged 

across Beijing in addition to talks and 

workshops, our Australia@BJdW program 

has something for everyone. Admire 

leading Australian designer (and designer 

of the Apple Watch!) marc newson’s 

stunning new teaset created for georg 

Jensen, on show at the Beijing centre for 

the Arts. celebrate the canberra-Beijing 

sister city relationship by visiting the 

Australian national university craft and 

jewellery exhibition “crafting connections” 

exhibiting at yangmeizhu 59, dashilar. 

discover innovative urban design concepts 

proposed for the guanyinqiao area of 

chongqing at the unsW Art + design 

exhibition mAd.lAB: manifesto for the 

city3, exhibiting at Tiaozhou 22 courtyard 

in dashilar. spark your imagination by 

visiting the makedo™ exhibitions and 

workshops at indigo mall in collaboration 

with the central Academy of Fine Arts 

(cAFA), where children and adults alike can 

build new worlds using recycled household 

cardboard. Budding Beijing entrepreneurs, 

makers and creatives can compete for an 

opportunity to win an all-expenses paid 

trip to sydney in 2016 to participate in the 

china-Australia millennial project at the 

cAmp idea Factory in dashilar on sunday 

27 september.

Join Australian and chinese designers 

and industry leaders at the Embassy’s 

first Australia-china design industry 

collaboration Forum, to be held at 

TrB copper from 2-5pm on saturday 

26 september. This forum provides an 

opportunity to explore and celebrate 

design collaboration between Australia 

04



and china, with speakers discussing new 

directions and challenges for the design 

industry, cross-cultural collaboration in 

design education, and the importance 

of leadership for a new generation of 

designers. i extend a warm welcome to 

attendees who will gather at this important 

industry event. 

Finally, our program isn’t just on the streets 

of Beijing – it’s online, too. Follow the 

Australian Embassy’s account on Weibo 

@imagineaustralia for some exclusive 

behind-the-scenes content from the 

current collette dinnigan retrospective 

showing at the museum of Applied Arts 

and sciences in sydney, the first exhibition 

to explore the work of this internationally 

acclaimed Australian fashion designer.

i congratulate Beijing design Week 2015 

and our participating designers on their 

vision, dedication and creativity, and i hope 

you enjoy the inaugural Australia@BJdW 

events and exhibitions. 

我很高兴欢迎我们的中国朋友参加北京国际设计

周澳大利亚设计展的第一个活动。  我们的展览

和活动让您有机会在北京欣赏澳大利亚的设计、

时尚、建筑和创意， 这是两国之间交流的重要

组成部分。 

澳 大 利 亚 的 设 计 师 和 建 筑 师 在 中 国 工 作 已 逾 2 0

年， 合作的项目包括从景观设计、城市花园到

整个城市的总体规划。 您知道北京2008年奥

运会的水立方就是由澳大利亚的建筑师事务所设

计的么？

除了讲座和工作坊， 我们还在北京各地举办众

多展览， 每个人都能在我们的澳大利亚@北京

国际设计周活动中发现适合自己的活动。 您可

以欣赏澳大利亚领先的设计师（也是苹果手表的

设计师！）马克•纽森为马克•杰生创作的极美的

新茶具，该展品在北京艺术中心展出。您也可以

通 过 访 问 位 于 大 栅 栏 杨 梅 竹 斜 街 5 9 号 的 澳 大 利

亚国立大学工艺和珠宝展“工艺连接”来共同庆

祝堪培拉-北京的姐妹城市关系。

从 大 栅 栏 笤 帚 胡 同 2 2 号 展 出 的 澳 大 利 亚 新 南 威

尔士大学艺术设计系的展览MAD.LAB：显微镜

下的浮想3 里发现为重庆观音桥地区提出的创新

型城市设计理念吧。来颐堤港商场与中央美术学

院（CAFA）合作举办的Makedo™展览与工作

坊一起放飞你的想象吧， 在这里无论孩子还是

成人都可以使用再循环的家用纸板建造新世界。 

9 月 2 7 日 星 期 日 在 大 栅 栏 的 中 澳 千 禧 计 划 梦 工

厂， 北京崭露头角的企业家、制造商、创意者

们可以参与其中，赢取2016年参加中澳千禧计

划的免费悉尼之旅。

欢 迎 大 家 参 加 9 月 2 6 日 星 期 六 下 午 2 点 - 5 点 在

T R B 餐 厅 铜 宴 会 厅 由 澳 大 利 亚 使 馆 举 办 的 首 届

澳中设计产业合作论坛， 与澳大利亚和中国的

设计师及行业领袖欢聚一堂。本论坛提供了探索

与庆祝澳中两国设计合作的机会， 演讲人将探

讨 设 计 行 业 的 新 方 向 与 新 挑 战 、 设 计 教 育 领 域

的跨文化合作及领导力对于新一代设计师的重要

性。我向这一重要行业活动的参会者致以热烈欢

迎。 

最后我要讲的是，我们的活动不仅仅是在街头巷

尾，还有一些网上的活动。请关注澳大利亚使馆

微博@imagineaustra l ia以获取正在悉尼应用

艺术和科学博物馆的克莱特•蒂尼甘回顾展的一

些独家幕后故事。此次展览是这位国际闻名的澳

大利亚时尚设计师首次在一个艺术博物馆里举办

的展览。 

我对参加2015北京国际设计周的澳大利亚设计

师们表现出的远见、执着与创意表示祝贺， 我

也 希 望 大 家 喜 欢 首 次 澳 大 利 亚 @ 北 京 国 际 设 计

周的活动与展览。
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AusTrAliAn dEsign AlliAncE // 澳大利亚设计联盟

AusTrAliAn nATionAl univErsiTy school oF ArT // 澳大利亚国立大学艺术学院

sTEvEn BAi  // 白林松

BEiJing cEnTrE For ThE ArTs // 北京艺术中心

BEiJing dEsign WEEk  // 北京国际设计周

chinA cEnTrAl AcAdEmy oF FinE ArTs, BEiJing // 中国中央美术学院，北京

chinA-AusTrAliA millEnniAl proJEcT // 中澳千禧计划

cquBEd

nEill mclEAn gAddEs // 尼尔麦克莱恩加兹

good dEsign AusTrAliA  // 澳大利亚优秀设计协会

proFEssor BEn hughEs, cAFA  // 中国中央美术学院本•休斯教授

INDIGO Mall  // 颐堤港

mAkEdo ™

musEum oF AppliEd ArTs & sciEncEs, sydnEy // 悉尼应用艺术与科学博物馆

sAm Johnson // 萨姆约翰逊

priEsTmAn ArchiTEcTs // 普里斯特曼建筑设计事务所

mArTin TomiTsch // 马丁托米切博士

unsW ArT + dEsign, sydnEy // 新南威尔士大学艺术设计学院，悉尼

xu yiJing  // 徐艺晶

AcknoWlEdgEmEnTs 

COOrdiNAtOrs
/协调专员

COllABOrAtOrs
/合作单位

hAylEy mAy WArd //  吴海莉

AdriEnnE Erickson //   阿德里安娜·埃里克森

VOluNtEErs
/志愿者

合作单位

FrEd Erickson

lilliAn Erickson

imArA JonEs

michAEl JonEs

AdriAnA prAsnicki

lArissA sylvEr

Jing WEn li

JAcinTA sTuArT o’ToolE

Emily hATTon

gABriEl monTEiro

pATrick kAlucy
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AusTrAliAn 
dEsign
ExhiBiTions  

澳 大 利 亚
设 计 展
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Australian designer marc newson has 
been described as the most influential 
designer of his generation. he has worked 
across a wide range of disciplines, creating 
everything from furniture and household 
objects to bicycles and cars, private 
and commercial aircraft, yachts, various 
architectural commissions, and signature 
sculptural pieces for clients across the 
globe. 

marc newson was included in Time 
magazine’s 100 most influential 
people in the World and has received 
numerous awards and distinctions. he 
was appointed The royal designer for 
industry in the uk, received an honorary 
doctorate from sydney university, holds 
Adjunct professorships at sydney college 
of the Arts and hong kong polytechnic 
university, and most recently was created 
cBE by her majesty queen Elizabeth ii. 

his work is present in many major 
museum collections, including the momA 
in new york, london’s design museum 
and v&A, the centre georges pompidou 
and the vitra design museum. having set 
numerous records at auction, newson’s 
work now accounts for almost 25% of the 
total contemporary design art market.

澳 大 利 亚 设 计 师 马 克•纽 森 被 誉 为 同 时 代 最 具 影 响 力

的设计师。他的作品门类齐全，为全球客户创作涉及

家具、家用物品、自行车、汽车、私人飞机、商用飞

机、游艇、各类建筑项目以及标志性的雕塑等各种作

品。

马克•纽森被列入时代杂志的全球100强最具影响力人

物，获得了无数的奖项和荣誉。他被任命为英国设计

工业皇家设计师，获得了悉尼大学的荣誉博士学位，

任悉尼艺术学院和香港理工大学的副教授，最近英女

皇伊丽莎白二世为其颁发了大英帝国司令勋章。

 他的作品陈列于许多大博物馆，包括纽约现代艺术博

物馆、伦敦设计博物馆和维多利亚与艾伯特博物馆、

蓬皮杜艺术中心和维特拉设计博物馆。他的作品多次

在拍卖会上创记录，目前其作品在当代设计艺术市场

占额约25％。

马
克

 纽
森

photo by Jørn tomter



MArC NEwsON @ jENsEN’s GArdEN
curATEd By BEiJing cEnTEr For ThE ArTs (BcA)
And gEorg JEnsEn

马克•纽森@ 杰生的花园
北京天安时间当代艺术中心艺术中心及乔治·杰生策展

Beijing center for the Arts (BcA) and 

georg Jensen present a new exhibition 

“Jensen’s garden” in BcA’s newly renovated 

courtyard beside the beautiful Jade river, 

near shichahai in Beijing. leading Australian 

designer marc newson, described as the 

most influential designer of his generation, 

has designed a brand new silver tea set for 

georg Jensen as part of this exhibition. 

A site-specific “urban garden” installation 

will be produced for “Jensen’s garden”, 

which will also feature over a 100 pieces of 

georg Jensen’s iconic works over the past 

century, showcasing the brand’s aesthetics 

design and craftsmanship. 

09.24 - 10.08

locatIon 地点：BEijiNG CENtEr fOr thE Arts

ping An AvEnuE & di’AnmEnWAi AvEnuE, BEiJing // 天安时间当代艺术中心, 北京市东城区平安大街玉河一号

WWW.BEiJingcEnTErForThEArTs.com // +86 10 84084389

openIng receptIon 开幕酒会:

09.24 @ 8pm

日前，北京天安时间当代艺术中心和乔治•杰生在北京什

刹海附近的“玉河”边上由北京艺术中心新装修的庭院里

展出了最新作品“杰生的花园”。被誉为同时代最有影响

力的澳大利亚杰出设计师马克•纽森专门为乔治•杰生设计

了一套全新的银制茶具，为本次展览增添异彩。

 

“城市花园”装置是为“杰生的花园”量身定制的，将展

出100多件乔治•杰生上个世纪的标志性作品，以展示此品

牌的美学设计和工艺。
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MAd.lAB: MANifEstO fOr thE City
显微镜下城市的浮想

mAd.lAB: manifesto for the city3 features 

work produced by design graduates from 

unsW Art & design and computational 

architecture at the Faculty of Built 

Environment, unsW Australia. developed 

in collaboration with the chongqing-based 

innovation platform cqubed, and priestman 

Architects, mAd.lAB provides unique 

opportunities for students to engage in 

processes that interrogate the potential of 

the city to adapt and thrive in ways that 

reflect the desires of its citizens. 

students in the program produced 

design-led research utilising a range of 

mapping strategies to record interactions, 

thoroughfares, pathways, hierarchies, 

continuities and discontinuities of the 

burgeoning guanyinqiao area of downtown 

chongqing. in seeking to articulate how the 

desires, culture and behaviours of people 

shape the urban fabric, mAd.lAB facilitates 

engagement with three narrative themes: 

oBsErvE, EAT, ExplorE. The approach 

draws on the unique dishes and flavours 

of the city that make food and culture an 

important part of the observation process in 

chongqing. interdisciplinary practice, critical 

09.24 - 10.04

locatIon 地点：TiAozhou 22 courTyArd, dAshilAr, BEiJing // 北京大栅栏笤帚胡同22号

hours 时间: 10am-5pm

thinking, and collaborative open discussion 

are integral to mAd.lAB, to understanding 

all cities - and to china’s future. mAd.lAB 

strives to begin outlining a manifesto for the 

city, proposing ways forward for chongqing 

that could model innovative, responsive 

approaches to complex urban environments 

in china.

显微镜下的城市浮想3 是由来自澳大利亚新南威尔士大学

艺术设计系与电脑建筑系的毕业生所创作的系列作品。 通

过和设立在重庆的创新平台cqubed 和 priestman 建

筑事务所的开发合作，mAd.lAB 为学生提供了一个独

一无二的机会，通过对城市潜力的探索，规划设计一个富

有活力的城市，以满足市民的愿望。

参 与 此 项 目 的 学 生 进 行 了 以 设 计 为 主 导 的 研 究 ， 利 用 一

系 列 绘 图 方 法 来 体 现 重 庆 市 中 心 蓬 勃 发 展 的 观 音 桥 地 区

的 交 通 枢 纽 ， 主 路 小 路 ， 层 次 结 构 ， 连 续 性 以 及 非 连 续

性。mAd.lAB寻求以人们的愿望，文化和行为来塑造城

市，该项目的三个主题是：观察，饮食，探索。该项目的

创作以重庆独特的美食美味为依托，因此食物与文化构成

了此项目的一个重要部分。跨学科实践，批判性思维，和

开放合作是mAd.lAB不可或缺的元素，这些元素对所有

的城市以及中国的未来亦为重要。MAD.LAB 致力于对一

个城市开始新的构思，通过为重庆未来提出的设计设想，

树立了以创新思路响应中国错综复杂的城市环境的模式。

PrOjECt lEAdEr 项目负责人

AdriAnA prAsnicki, lArissA silvA, Emily hATTon, Alison phillips, gABriEl monTEiro, 

JAcinTA sTuArT-o’ToolE, mAddison BrAmlEy, Jing WEn li, Amy lEnEhAn, JordAn BlAnkET, 

chrisTophEr TEE, AnnisA rizAl, dominiquE hErAud, pATrick kAlucy, AngiE cAro, BrAd 

millEr, iAn mcArThur, sAm priEsTmAn, mATThEW priEsTmAn, JuliA priEsTmAn.

PrOjECt tEAM 项目团队

dr iAn mcArThur, sAm priEsTmAn
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COffEE sEt | 2009
Artist: rohAn nicol

titlE: domEsTic rEnEWAl coFFEE sET 

MEdiuM: Aluminium, dElrin
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CrAftiNG CONNECtiONs: BEiJing – cAnBErrA, 
sisTEr ciTiEs And culTurAl cApiTAls

工艺连接 : 北京 - 堪培拉，姐妹城市和文化之都

09.23 - 10.04
hours 时间: 10am-5pm
openIng receptIon 开幕酒会:

09.24 @ 4:30pm

This diverse exhibition showcases craft 

and design from the Australian national 

university (Anu), school of Art (soA). in 

Australia it has been famously said that the 

Arts, including craft and design, provide 

“windows into realities under construction”. 

The exhibition will showcase the potential 

of craft and design to generate scalable 

and transferable propositions for our 

built environments, including for example, 

methods applicable to the preservation and 

revitalisation of the dashilar hutong district. 

 

craft and design is an enduring international 

concern and platform for doing the important 

work of fostering vibrant communities in the 

post-industrial era. “crafting connections” 

will showcase craft and design approaches 

that draw on ancient traditions and working 

methods to propose contemporary solutions 

for ‘being together’ on this rapidly changing 

planet. physically living together is no longer 

possible in a world centred around digital 

experience, so ‘being together’ is the only 

option we have. “crafting connections” 

proposes that craft and design are the 

enduring threads capable of binding 

together our collective futures across cities, 

across cultures and across time. 

locatIon 地点：yAngmEizhu 59, dAshilAr, BEiJing  //  北京大栅栏西城区杨梅竹斜街59号

WWW.soA.Anu.Edu.Au

This exhibition provides a starting point 

for dialogue between the craft and design 

communities in canberra, Australia and 

Beijing, china. We come to Beijing with the 

wish to establish a platform for the exchange 

of cultural traditions, knowledge, and ideas 

for our shared future on this planet. 

这个多样化的展览展示了澳大利亚国立大学（ANU）艺术

学院（SOA）的工艺和设计。在澳大利亚，有句名言说得

好，包括工艺和设计在内的艺术能让“寡妇参与修建”。

本次展览将展示工艺和设计的潜力，为建筑环境提出更广

更深的建议，比如，如何在保护大栅栏胡同地区的同时为

其注入新的活力。

工 艺 和 设 计 是 一 个 在 后 工 业 时 代 培 育 活 力 社 区 的 重 要 平

台，持续受到国际关注。 “工艺连接”将吸取古代传统

和工作方法，并在此基础上提出能够在这个快速变化的星

球上“在一起”的当代解决方案。在一个以数字体验为中

心的世界，真正的在一起已不大可能，所以感觉上“在一

起”是我们唯一的选择。 “工艺连接”提出，工艺和设计

是把我们共同的未来跨城市、跨文化和跨时代地融合在一

起的永久的主线。

本次展览是澳大利亚堪培拉和中国北京的工艺和设计界的

交流的一个起点。本着为我们共同的未来创建一个进行文

化传统、知识和思想交流的平台，我们来到北京。

dr rohAn nicol, AssociATE proFEssor richArd WhiTlEy, gilBErT riEdElBAuch

PrOjECt tEAM 项目团队
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sTEvEn BAi 
白 林 松



mirrorless reflection is an interactive lEd 
exhibition by sydney designer steven 
Bai that responds to human sounds and 
movements, on show at indigo – designed 
to delight during Beijing design Week.

controlling light through a cloud of illuminated 
pixels, mirrorless reflection explores a 
future where lEds can work seamlessly 
with interactive technologies and sensors to 
reflect urban behaviours in asymmetric ways. 
Today, lEds are illuminating every corner of 
our cities; they are low consumption and 
digitally controlled. Beyond the everyday 
on/off switch, the mirrorless reflection can 
be delicately controlled by sounds, human 
movements; it brings us together to form a 
community in public social spaces.  

We love the concept of play – an instinctive 
trigger for human actions, and we believe that 
there are many opportunities in today’s cities 
to turn existing infrastructures into playful 
urban installations and urban prototypes. We 
see every piece of work that we do as a step 

further towards better understanding how 
playful urban interventions can contribute to 
life and liveability in cities of the 21st century. 

“互镜”是一个由悉尼设计师白林松推出的对人类的声音

和动作作出反应的LED互动展览。该展览将在北京设计周

期间在颐堤港展出。

今 天 ， 我 们 生 活 在 一 个 受 科 技 启 发 且 不 断 进 步 的 世 界

中；LED照明科技不断普及到每个城市的街道或商业化的

广告平台的同时，传感器科技和成本不断降低的定制化互

联网也启发了我们，去用不同方式整合LED这个低耗能的

光源。互镜运用了自制的声音和红外传感系统，来赋予城

市体验新的乐趣。

每个普通的动作都会触发它不同但非随机性的回馈，好奇

心与可玩性的联合使得来来过往的陌生人放慢脚步去探索

自己与光的回馈究竟有怎样的关系。无论拍手声还是轻轻

的一挥手互镜总能为你带来惊喜，而恰恰是那心情意外愉

悦的几秒却可以让你与所处的城市环境建立一个新的个性

化关系，使得你平常的行为被赋予了意义。这是一个新的

趋势，城市不但会变得更有智慧，同时会具有富有意义的

可玩性从而最终提升城市体验和城市生活的乐趣。

MirrOrlEss rEflECtiON
互镜

09.24 - 10.07
hours 时间: 10am-10pm

/sTEvEn BAi 白林松

dEsiGNEr 设计师

/simplE collEcTivE pTy lTd, 林松科技

OrGANisErs 主办方

CurAtOrs/tEAM MEMBErs

策展人/团队成员

/li Jing 李晶,  sun BAigE 孙百歌

locatIon 地点: iNdiGO, 18 JiuxiAnqiAo lu, chAoyAng disTricT, BEiJing  // 颐堤港, 朝阳区酒仙桥路18

sPONsOrs 赞助商 
/FAculTy oF ArchiTEcTurE, dEsign & plAnning AT 

ThE univErsiTy oF sydnEy 悉尼大学建筑、设计与规划系

www.sydNEy.Edu.Au/ArChitECturE/ 

/mEndAo pTy lTd 

www.MENdAO.COM.Au
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AusTrAliAn 
dEsign
EvEnTs
澳 大 利 亚
设 计 周 活 动



chIna-australIa mIllennIal project 中澳千禧计划

(camp) Idea Factory

中澳千禧计划 (camp) Idea Factory梦工厂

can your creatIve 
InnovatIon wIn you a trIp 
to australIa? 你 的 创 意 创 新
可 否 为 你 赢 得 澳 大 利 亚 之 旅 ?

09.27
9am-5pm

suN. 星期日

Win A Trip To sydnEy, AusTrAliA To pArTicipATE 
in ThE chinA-AusTrAliA millEnniAl proJEcT 2016! 

赢得一趟澳大利亚悉尼之旅，参加中澳2016千禧计划！
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cAmp are looking for the brightest minds 

aged 18-35 years old to collaborate at cAmp 

idEA FAcTory, the premier china-Australia 

hackathon at BJdW. your mission is to join 

us at BJdW and within a team, collaborate 

and design a new approach to building 

international collaborations. 

The winning team will win a scholarship place 

within cAmp 2016 and be flown to sydney 

to participate (including return flights, 

accommodation and cAmp 2016 registration 

fee). 

We invite the cultural, creative, entrepreneurial 

and innovation/maker community to the 

cAmp idEA FAcTory as well as invite other 

Beijing-based entrepreneurs and innovators 

with an interest in international or Australian 

collaboration and markets to participate or 

mentor a team. 

Each year in sydney, Australia, the china 

Australia millennial project unites over 130 

highly-talented emerging leaders from china 

and Australia from all disciplines for a 10 

week innovation incubator (9 weeks online 

and 5 days in sydney) to co-create new 

business and social approaches to some of 

the world’s largest challenges. We build real 

relationships for awesome global positive 

impact, skill building and we have a lot of 

fun while we do it. Join us! 

Joining the cAmp idEA FAcTory will be 

cEo of the china Australia millennial project 

Andrea myles

中澳千禧计划正在寻找年龄在18-35岁的优秀人才加

入到中澳千禧计划梦工厂工作，中澳千禧计划梦工厂

是北京国际设计周中一个重要的中澳活动。你的任务

是参加我们的北京国际设计周，参加我们的团队，合

作进行创意设计，构建国际合作。

获胜的团队将赢得2016中澳千禧计划的资格，飞到悉

尼参加该活动（包括往返机票、住宿和2016中澳千禧

计划注册费）。

我们邀请了文化界、企业界、创业界、创新/制造界团

体来2016中澳千禧计划梦工厂并邀请在京的企业家和

希望与国际和澳大利亚合作的创业人才及企业参与或

指导团队。

在澳大利亚悉尼，每年，中澳千禧计划聚集中澳两国

各领域的130多位卓越行业领袖参与为期10周的创新

孵化器（在线9周：在悉尼5天）活动，共同创造新的

业务和社交方式，迎接世界上最大的挑战。我们为全

球最正能量的影响力和技能培养建立了殷实的关系，

我们这样做是源于我们有极大的乐趣。加入我们吧！

麦舒岚. 中澳千禧计划的首席执行官麦舒岚将出席中澳

千禧计划梦工厂活动。

regIstratIon: ATTEndAncE AT camp Idea 

Factory is By inviTATion only. ExprEss your 

inTErEsT in ATTEnding AT WWW.AusTrAliAchinA.

org, Or By EmAil AT inFo@AusTrAliAchinA.org.

报 名 方 式 ： 只 有 接 到 请 柬 者 方 可 出 席 中 澳 千 禧 计
划 。 表 达 你 对 出 席 中 澳 千 禧 计 划 的 兴 趣 ， 请 登 录
WWW.AusTrAliAchinA.org或 通 过 电 子 邮 箱 inFo@

AusTrAliAchinA.org 。

locatIon 地点: the Factory, 8 dA WAi lAng ying huTong, dAshilAr, BEiJing // 北京大栅栏大外廊
营胡同8号

CAlliNG All iNNOVAtOrs & ENtrEPrENEurs!
所有创新者 和企业家注意了！
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mad.laB workshop

CONNECtiNG City lifE &
CulturE iN ChiNA & AustrAliA 
thrOuGh MEdiA ArChitECturE
通过媒介建筑连接中澳城市生活与文化

09.25
10am

fri. 星期五

organIsers 组织者
iAn mcArThur 伊恩•麦克阿瑟 

chAnglin FAn 范常林（音译）



fridAy sEPtEMBEr 25
9月25日星期五 // 10AM

This event is part of a project that will 
lead to the development of two media 
architecture installations, one in Beijing 
and one in sydney. The installations will 
take the form of media façade sculptures 
and their digital content will connect 
people in one city to life and culture in 
the other city. 

The workshop is based around a modular 
hardware component developed by 
architecture students at cAFA and unsW 
that will be deployed as the basis of both 
installations. The aim is to introduce 
participants to the concept of media 
architecture and to gather initial design 
ideas through a participatory process. 
Along with students from cAFA and 
unsW, the event is open to attendees 
of Beijing design Week. The workshop 
asks how an urban installation can be 
generated out of the modular hardware 
component? What kinds of interactions 
are possible? consideration will be given 
to how digital content can be designed 
to fit the media façade display resolution, 
form and interactive mechanisms. 

The process will lead to additional 
workshops with students in Beijing 
and sydney and the outcomes will be 
exhibited at the media Architecture 
Biennale 2016 in sydney and Beijing 
design Week in 2016.

本 活 动 是 两 个 媒 介 建 筑 装 置 发 展 项 目 的 一 部 分 ， 一 个 装

置在北京, 另一个在悉尼。装置将采用媒介立面雕塑， 它

们 的 数 字 内 容 将 把 一 个 城 市 的 人 同 另 一 个 城 市 的 生 活 和

文化连接起来。

本 工 作 坊 主 要 围 绕 着 一 个 由 中 央 美 术 学 院 和 新 南 威 尔 士

大学建筑系学生开发的模块化硬件组件， 该组件也是两

个 装 置 的 基 础 。 工 作 坊 的 目 的 是 向 参 会 者 介 绍 媒 介 建 筑

的 概 念 ， 通 过 参 与 程 序 收 集 初 步 的 设 计 想 法 。 除 了 这 两

所 大 学 的 学 生 ， 该 工 作 坊 也 面 向 北 京 国 际 设 计 周 的 参 与

者 。 工 作 坊 探 寻 的 是 如 何 从 模 块 化 硬 件 组 件 中 创 造 出 一

个城市装置？ 可以有什么样的互动？ 会考虑如何设计

数 字 内 容 以 适 应 媒 介 立 面 展 示 的 分 辨 率 、 形 式 和 互 动 机

制。

这 一 进 程 也 会 带 动 北 京 和 悉 尼 学 生 中 更 多 的 工 作 坊 ， 活

动的成果将在悉尼的2016媒介建筑双年展和2016北京国

际设计周上展出。 

regIstratIon & Further InFormatIon: 
/dr. Ian mcarthur (unsw): 

 iAn.mcArThur@unsW.Edu.Au

/changlIn Fan (caFa):

 mA2014cAFA@163.com

注册及更多信息 ：
/伊恩•麦克阿瑟博士（新南威尔士大学) : 

 iAn.mcArThur@unsW.Edu.Au

/范常林（中央美术学院） : 

 mA2014cAFA@163.com

locatIon 地点: red chaIr room, school oF archItecture, central academy oF FIne art 8 

huAJiAdi nAnJiE, chAoyAng disTricT  // 中央美术学院建筑学院红椅子报告厅  朝阳区花家地南街8号 
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makedo™ is all about bringing your imagination 
to life, celebrating the joy of making, engaging 
in unstructured play and sharing and 
connecting ideas. it is a set of tools that enable 
kids to harness the power of creative play and 
think in practical and innovative ways. The 
tools are purposely designed for fast, simple 
and sturdy cardboard construction. 

The makedo™  exhibit at Beijing design Week 
demonstrates what is possible with these 
simple tools, as well as giving visitors the 
chance to take part themselves in a series 
of special hands-on workshops. makedo™ 
engages people in creative cardboard making 
that gives way to imaginative, open-ended 
play. makedo™   tools are designed to be re-
usable. simply unscrew the scru and make 
something new! use household recyclables 
for your makedo™   creations. makedo™   is 
for girls and boys, young and old, individuals 
and groups of all skill levels from all over the 
world. makedo™ promotes peer and multi-
age collaboration and problem-solving. Build 
anything of any size from a flower to a fort, a 
mask to a maze. 

The versatility of makedo™ kits will be on show 
at Beijing design Week 2015 at indigo mall, 
with a student workshop and exhibition run by 
Ben hughes (studio A4 director and professor 
of industrial design at china central Academy 
of Fine Arts, Beijing) and 2 fun workshops 
open to members of the public to get creative 
and play with the makedo™ tools and parts 
themselves.

makedo™是 把 你 的 想 象 力 带 入 生 活 ， 庆 祝 创 作 的 喜

悦 ， 参 加 非 结 构 化 游 戏 ， 分 享 和 连 接 思 想 的 一 套 工 具 ，

它 能 使 孩 子 们 利 用 创 造 性 游 戏 的 力 量 ， 以 创 新 思 维 思

考 事 情 。 该 工 具 专 为 快 速 、 简 单 、 坚 固 的 纸 板 建 筑 而 设

计。

该makedo™在 北 京 国 际 设 计 周 的 展 出 展 示 了 这 些 简 单

工 具 的 功 能 ， 让 游 客 有 机 会 参 加 一 系 列 特 殊 动 手 讲 习

班。 makedo™让人们参加创造性纸板制作，那是富

有想象力的、开放式的玩法。 makedo™工具可重复

使用。只需拧下SCRU就可制作新的东西！旧的家居用

品可重新制作创意产品。 世界各地的各种技术水平的

女 孩 和 男 孩 、 年 轻 人 、 老 年 人 ， 个 人 和 团 体 皆 可 使 用 。 

makedo™促 进 同 龄 及 多 年 龄 层 的 协 作 ， 共 同 解 决 难

题 。 任 何 尺 寸 的 东 西 ， 如 花 、 堡 垒 、 面 具 、 迷 宫 都 能 制

作。

makedo™套件的通用性将在颐堤港举办的2015北京国

际 设 计 周 展 出 ， 届 时 有 一 场 本•休 斯 （ A 4 工 作 室 总 监 及

中 国 中 央 美 术 学 院 工 业 设 计 教 授 ） 组 织 的 学 生 工 作 坊 和

展 会 以 及 两 场 有 趣 的 对 公 众 开 放 的 工 作 坊 ， 公 众 可 使 用

makedo™工具和部件创造性地娱乐。

workshop locatIons 工作坊地点 : IndIgo BeIjIng desIgn week plugIn studIos, ground Floor  

18 JiuxiAnqiAo lu, chAoyAng disTricT, BEiJing  // 颐堤港北京国际设计周插件工作室，首层，北京朝阳区

酒仙桥路18号

workshop tImes 工作坊时间:  ThursdAy 1 ocToBEr 2pm-3pm, FridAy 2 ocToBEr 2pm-3pm  // 10月6

日星期二，上午11:00至下午13:00-10月7日星期三，上午 11:00 至下午 13:00

sculpture InstallatIons locatIon 雕塑装置地点 : IndIgo, Third Floor, 18 JiuxiAnqiAo lu, 

chAoyAng disTricT, BEiJing // 颐堤港 ,  3层，朝阳区酒仙桥路18

www.mymakedo.com

MAkEdO™  

10.01
10.02
2pm-3pm

thu&fri
星期四,五

dEsiGNEr 设计师

/pAul JusTin
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Australian Embassy 
China

AustrAliA-ChiNA dEsiGN iNdustry 
COllABOrAtiON fOruM –

dEsiGNiNG Our futurE thrOuGh
fOCus, COllABOrAtiON & lEAdErshiP

澳中设计产业合作论坛——
通过聚焦、合作与领导力设计未来

ThE inAugurAl AusTrAliA-chinA dEsign indusTry 
collABorATion Forum providEs An opporTuniTy 
To ExplorE And cElEBrATE dEsign collABorATion 
BETWEEn AusTrAliA And chinA, WiTh spEAkErs From 
Across ThE BroAd spEcTrum oF ThE dEsign indusTriEs 
in chinA And AusTrAliA coming TogEThEr To discuss 
nEW dirEcTions And chAllEngEs For ThE dEsign 
indusTry, cross-culTurAl collABorATion in dEsign 
EducATion, And ThE imporTAncE oF lEAdErship And 
mEnTorship For A nEW gEnErATion oF dEsignErs. Find 
All oF our guEsT spEAkEr’s Bios in ThE FolloWing pAgEs. 

澳 中 设 计 产 业 合 作 论 坛 的 举 办 为 澳 中 两 国 在 设 计 领 域 提 供
了 探 索 与 庆 祝 两 国 设 计 合 作 的 机 会 ， 来 自 于 中 国 和 澳 大 利
亚 设 计 行 业 各 领 域 的 演 讲 人 汇 聚 一 堂 ， 探 讨 设 计 行 业 的 新
方 向 与 新 挑 战 、 设 计 教 育 领 域 的 跨 文 化 合 作 及 领 导 力 对 于
新 一 代 设 计 师 的 重 要 性 。 请 见 后 附 所 有 演 讲 嘉 宾 的 简 历 。 

09.26
2pm-5pm

sAt. 星期六
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locatIon 地点 : trB copper, no.13, nAFu huTong, dongchEng, BEiJing. 

EnTrAncE viA TrB – 23 songzhusi, shATAn BEiJiE, dongchEng, BEiJing chinA,  For 

dirEcTions, cAll +86 10 8400 2232 // trB餐厅铜宴会厅 ,  北京市东城区纳福胡同13号。  从TRB餐厅进入 

——北京市东城区沙滩北街嵩祝寺23号 问路请拨打 +86 10 8400 2232.

tIme 时间: 26 sEpTEmBEr, 2pm-5pm, FolloWEd By indusTry nETWorking rEcEpTion 5pm-7pm 

// 9月26日, 2pm-5pm,  之后为行业交流酒会，时间为 5pm-7pm

rsvp 请回复:  hAylEy WArd, AusTrAliAn EmBAssy BEiJing hAylEy.WArd@dFAT.gov.Au 

+8613701230637 // 吴海莉,  澳大利亚驻华大使馆 hAylEy.WArd@dFAT.gov.Au +8613701230637

moderator: andrea myles, co-Founder & ceo, chIna-australIa 

mIllennIal project

//BEATricE lEAnzA, crEATivE dirEcTor, BEiJing dEsign WEEk 

//michAEl pArry, dirEcTor progrAms And EngAgEmEnT, musEum

   oF AppliEd ArTs And sciEncEs 

//Jin Jun, AssociATE proFEssor, dEpuTy dirEcTor oF school oF

   dEsign AT chinA cEnTrAl AcAdEmy oF FinE ArTs (cAFA)

//Wu WEnyi,  ExEcuTivE dirEcTor, dEsign dirEcTor, sunlAy dEsign

tOPiC 03:
LEADERSHIP– 

dEsign lEAdErship
For A nEW 

gEnErATion

4:10pm

moderator: vIvIen sung, desIgn strategIst, chIeF experIence 

oFFIcer, chIna australIa mIllennIal project

//Jo kEllock, ExEcuTivE dirEcTor, AusTrAliAn dEsign AlliAncE

//dr chAo zhAo, phd  AssociATE proFEssor, dEAn oF indusTriAl

   dEsign dEpArTmEnT, AcAdEmy oF ArTs & dEsign, TsinghuA univErsiTy

//sTEvE pozEl, dirEcTor, oBJEcT: AusTrAliAn dEsign cEnTrE

//dr hAi Jun sEcrETAry-gEnErAl oF AsiA dEsign mAnAgEmEnT,                

tOPiC 01:
FOCUS– 

nEW dirEcTions 
& chAllEngEs 

For ThE dEsign 
indusTry

2pm

安德莉亚 • 迈尔斯，中澳千禧计划首席执行官

//毕月,  北京国际设计周创意总监 

//迈克尔·帕里，悉尼应用艺术和科学博物馆项目与参与部总监

//靳军, 副教授，中央美术学院设计学院副主任

//吴文一, 执行董事, 设计总监, 三磊建筑

moderator: adrIenne erIckson, landscape archItect, desIgn 

consultant

//dr iAn mcArThur sEnior lEcTurEr (dEsign), unsW ArT & dEsign

//dr rohAn nicol hEAd oF gold And silvErsmiThing, dEsign ArTs

   dEgrEE coordinATor, Anu school oF ArT

//cindy WEi zhAng, FAshion dEsignEr, cindy WEi zhAng sTudio

//hAn zhAng, ExEcuTivE EdiTor, ArchdAily.cn; ArchiTEcT

tOPiC 02: 
COLLABORATION– 

cross culTurAl 
ExchAngE in 

dEsign EducATion

3pm

研讨议题03:
领导力——

新一代设计师
的设计领导力

4:10pm

 阿德里安娜 • 埃里克森， 景观建筑师，设计顾问

//伊恩•麦克阿瑟博士，新南威尔士大学艺术与设计系高级讲师(设计方向)

//罗汉·尼科尔博士，澳大利亚国立大学艺术学院设计艺术学学位协调员、金银器专家

//张玮, cindy WEi zhAng sTudio 时装设计师

//张涵, 中国经理, 传播建筑; 建筑师ToWArds A FuTurE hABiTAT

研讨议题02:
合作——

设计教育领域
的跨文化交流

3pm

孙维文 ,设计顾问, 首席体验官,中澳千禧计划

//乔•凯洛克，澳大利亚设计联盟执行董事

//赵超博士， 副教授, 清华大学美术学院工业设计系主任

//史蒂夫•波再尔， oBJEcT澳大利亚设计中心主任

//海军博士， 亚洲设计管理论坛秘书长, 中央美术学院国家设计管理研究中心主任

研讨议题01:
聚焦——

设计行业的
新方向和挑战

2pm
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dEsignEr
& Forum 
spEAkEr
BiogrAphiEs 

设 计 师 暨 论 坛 演
讲 人 简 介



//

steven BaI is an award-winning multi-disciplinary 

creative leader and technologist, who aims to 

motivate sustained changes in people’s everyday 

behaviours by creating immersive experiences that 

are both playful and meaningful. steven completed 

his Bachelor of design computing with First class 

honours at the university of sydney, and his honours 

research in persuasive technology was awarded with 

the university medal. his work has been featured 

in many international exhibitions and conferences, 

including south by southwest and vivid sydney. 

steven aims to contribute to the design of future 

urban environments, reinforcing the important role 

of embedded digital technologies and intelligent 

infrastructure in shaping our urban lives. 

白 林 松 是 一 位 屡 获 殊 荣 的 多 学 科 的 创 新 领 导 者 和 技 术 专

家 ， 他 致 力 于 通 过 创 造 既 俏 皮 又 有 意 义 的 身 临 其 境 的 体

验 刺 激 人 们 日 常 行 为 的 持 续 变 化 。 他 在 悉 尼 大 学 以 优 等

生 成 绩 获 得 了 他 的 电 脑 设 计 学 士 学 位 ， 并 因 出 色 的 研 究

成 果 被 授 予 大 学 奖 章 。 他 的 作 品 曾 在 多 个 国 际 展 会 和 会

议 上 展 出 ， 包 括 “ 西 南 偏 南 ” 和 “ 生 动 的 悉 尼 ” 。 白 林

松 致 力 于 为 未 来 城 市 环 境 设 计 做 出 贡 献 ， 他 强 调 嵌 入 式

数 字 技 术 和 智 能 基 础 设 施 在 塑 造 我 们 城 市 生 活 中 的 重 要

作用。

白林松
sTEvEn BAi
desIgner // 设计师
www.stevenbai.com 

//

adrIenne erIckson is an Australian landscape 

Architect and design consultant who has lived in 

Beijing for the past 12 years. originally moving to china 

to work on landscape, urban and olympic projects 

with EdAW, Adrienne began teaching art and design 

at the china central Academy of Fine Art (cAFA) in 

2006 with a joint program with glasgow school of 

Art for 3 years, and then the international Foundation 

course at cAFA for 3 years. she continues to work 

as a consultant in landscape and urban design, and 

this year has been assisting the Australian Embassy 

Beijing with Australian participation and special 

features in Beijing design Week 2015. Adrienne has 

a graduate diploma of landscape Architecture 

(distinction), queensland university of Technology 

(quT), Brisbane queensland, and a masters degree 

in cross disciplinary Art and design, college of Fine 

Art (coFA), university of new south Wales (unsW), 

sydney Australia.

阿 德 里 安 娜 •埃 里 克 森 是 澳 大 利 亚 景 观 建 筑 师 及 设 计 顾

问， 她在北京已生活12年。最初她因易道国际设计公司

的景观、城市和奥运项目来到中国，2006年，阿德里安

娜 开 始 在 中 央 美 术 学 院 与 格 拉 斯 哥 艺 术 学 院 三 年 的 联 合

项 目 中 教 授 艺 术 和 设 计 。 之 后 在 中 央 美 院 的 国 际 基 金 会

课程中教授3年。她现在仍然是景观和城市设计的顾问， 

今年她一直在协助澳大利亚大使馆2015年北京国际设计

周 的 工 作 ， 比 如 澳 大 利 亚 如 何 参 与 及 一 些 专 题 活 动 。 阿

德 里 安 娜 拥 有 位 于 昆 士 兰 布 里 斯 班 的 昆 士 兰 科 技 大 学 景

观建筑(优等生)学位， 及澳大利亚悉尼新南威尔士大学

美术学院艺术与设计跨学科硕士学位。

阿德里安娜•埃里克森
AdriEnnE Erickson
landscape archItect, desIgn

consultant // 景观建筑师，设计顾问
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in march 2015, Jo was appointed Executive director 

of the Australian design Alliance [AdA], an alliance 

of fourteen peak bodies with an objective to advance 

the role of design in Australia’s cultural and industry 

platforms.    The [AdA] is a self-funded not for profit, 

with a combined membership amongst the alliance 

organisations close to 150,000 with a broader 

reach to over 500,000 design professionals.  prior 

to her [AdA] appointment, Jo was cEo of the peak 

body for the Textile clothing and Footwear (TcF) 

sector, the council of Textile & Fashion industries 

of Australia (TFiA) where she lead the industry 

over a 5 year period, through the final stages of 

structural adjustment and a phase down of tariffs. 

Jo is passionate about the role design can play in 

Australia’s innovation policy. she believes in the value 

of cooperation and its influence on improvements to 

productivity, not just within businesses but within 

sectors, within countries and throughout the globe.

乔在2015年3月被任命为澳大利亚设计联盟的执行董事

(AdA), 这是一个由14个管理机构组成的联盟, 旨在推

进设计在澳大利亚的文化和产业平台的作用。AdA是自

筹资金的非营利组织, 联盟组织内是混合会员制, 有接近

150000的机构会员及超过500000专业设计师会员。在

出任AdA职务之前, 乔是纺织服装和鞋类(TCF)部门管理

机构纺织和时尚产业委员会(TFIA)的首席执行官, 她在

5年任期间通过结构调整的最后阶段和逐步减少关税等措

施 引 导 行 业 发 展 。 乔 对 于 设 计 在 澳 大 利 亚 的 创 新 政 策 上

所 起 的 作 用 充 满 激 情 。 她 相 信 合 作 的 价 值 及 其 对 生 产 率

改进的影响， 这种影响不仅表现在企业内部，也表现在

行业之间，国家之间，甚至整个世界。

//

jIn jun is an associate professor at the central 

Academy of Fine Arts and the deputy director of 

the school of design at the central Academy of 

Fine Arts. he received a degree in electronics from 

Tsinghua university in 1989. in 1998, he received a 

master’s degree in art from Boston university. in the 

1990s, he worked on gaming software in shenzhen, 

china, and online publications in the united states. 

he also served as the art director of the harvard-

china Forum at harvard university. in 2003, he began 

teaching at the school of design of the central 

Academy of Fine Arts. From 2011 to 2014, he worked 

in the digital media studio.

in 1999, the central Academy of Fine Arts held 

“graphic design by Jin Jun.” in 2004, he designed 

the logo for the Travel channel. in 2009, he curated 

and designed “Twentieth century chinese painting 

invitational Exhibition” and “sixty years of drawing 

at the Art Academies” at the national center for 

the performing Arts. in 2010, he designed the 

exterior paint on the chinese Air Force’s Bayi 

performance plane troupe. From 2007 to 2012, he 

was the art exhibition planner and design adviser 

for the exhibition series “reviewing and rethinking: 

reinterpreting the classics.” in 2011, he curated the 

exhibition “Jin shangyi’s ‘compliments to vermeer’” 

and designed the multi-media presentation. in 2014, 

Jin designed the dadu museum of Art and the 

institution’s new media presentations. in 2015, he 

advised the architectural and interior projections for 

the 2015 edition of Art Beijing.

靳军 Jin Jun
assocIate proFessor & deputy 

dIrector school oF desIgn, central 

academy oF FIne arts // 副教授，中央美术

学院设计学院副主任

乔•安•凯洛克
Jo-Ann kEllock
executIve dIrector, australIan 

desIgn allIance // 澳大利亚设计联盟执行董事
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毕月
BEATricE lEAnzA
creatIve dIrector, BeIjIng desIgn 

week // 北京国际设计周创意总监

靳 军 是 中 央 美 术 学 院 的 副 教 授 及 设 计 学 院 的 副 主 任 。 

1 9 8 9 年 他 获 得 清 华 大 学 工 程 物 理 学 士 学 位 。 1 9 9 8 年 获

得美国波士顿大学视觉传播设计硕士。 90年代，他在

中 国 深 圳 从 事 游 戏 软 件 设 计 及 美 国 的 在 线 出 版 物 相 关 工

作。同时他也是美国“哈佛中国论坛”艺术总监。 2003

年，他在中央美术学院设计学院开始了教师生涯。2011

至2014年，他在数字媒体工作室工作。

1999年，中央美术学院举办了“靳军图形展”。2004

年，他主持了“旅游卫视”新台标的设计。 2009年， 

他 策 划 并 设 计 了 国 家 大 剧 院 的 “ 二 十 世 纪 中 国 绘 画 名

家 邀 请 展 ” 及 “ 美 院 素 描 6 0 年 ” 。 2 0 1 0 年 他 担 任 中 国

空军“八一”飞行表演队表演机涂装总设计。 2007

－2012年， 他担任“回望反思-重读经典”系列艺术专

题展策划与艺术指导。 2011年，他是“靳尚谊《向维

米 尔 致 意 》 ” 展 览 策 划 、 展 览 设 计 及 新 媒 体 展 示 艺 术 指

导。 2014年，靳军设计了大都美术馆及其新的多媒体展

示。2015年，他为2015艺术北京作建筑和内部展示的顾

问。

//

BeatrIce leanza, creative director, Beijing 

design Week is an independent curator and art 

critic based in Beijing since 2002, she earned an 

mA in Asian studies from cA’Foscari university 

(venice) specializing in the history of Asian art with 

a dissertation thesis on contemporary art in china. 

she has acted as managing director and curator of 

cAAW (china Art Archives and Warehouse, Beijing), 

the historical alternative art space founded by artist 

Ai Weiwei in the end of the 1990s, from 2002 until 

late 2005. Whereafter she founded the creative 

studio and research practice BAo Atelier, a unique 

china-based think-tank fostering encounters across 

the visual arts, design and architecture, active across 

Europe and Asia, while serving as co-founding 

director of the experimental festival Borderline 

moving images (Beijing, 2006/07).

she has curated, contributed to and organized a 

variety of exhibitions and cultural projects in both 

china and Europe, among which events during 

the venice Biennale, shanghai Biennale, shenzhen 

Biennale of Architecture and urbanism, milan design 

Week, Beijing design Week and participated as 

invited curator to research initiatives in paris (yci 

– FiAc & Fondation d’entreprise ricard, 2006), 

gwangju, korea (The global institute, 7th gwangju 

Biennal, 2008) and Tokyo (Tokyo Wonder site, 2009), 

among others. her projects and critical writing 

have appeared in international publications such as 

Artforum, Frieze, Flash Art intl’, Wallpaper, Art Asia 

pacific magazine, Abitare, surface Asia, guardian.

co.uk, Art in America, yishu Journal of contemporary 

chinese Art, etc., as well as in the italian press. 

she is regularly contributing to artcatalogues and 

publications about art and design from the East 

Asian region.

毕月是北京国际设计周的创意总监，她自2002年起在北

京 担 任 独 立 策 展 人 和 艺 评 人 。 她 于 意 大 利 威 尼 斯 东 方 大

学 取 得 亚 洲 研 究 文 学 硕 士 学 位 ， 专 业 为 亚 洲 艺 术 史 ， 毕

业 论 文 研 究 的 是 中 国 当 代 艺 术 。 她 曾 是 中 国 艺 术 文 化 仓

库 C A A W 的 管 理 总 监 ， 2 0 0 2 — 2 0 0 5 年 间 担 任 2 0 世 纪

90年代末由艺术家艾未未创办的历史另类艺术空间的艺

术 总 监 。 之 后 ， 她 自 己 创 办 了 创 意 工 作 室 和 研 究 实 践 的

BAO画室，这个画室是一家位于中国的独一无二的智囊

团 ， 旨 在 促 进 视 觉 艺 术 、 设 计 、 建 筑 间 的 交 流 ， 活 跃 于

亚 欧 ， 同 时 她 也 是 边 界 线 移 动 影 像 实 验 节 的 联 合 创 始 总

监（北京, 2006/07）。

她 策 划 和 组 织 了 在 中 国 和 欧 洲 各 国 各 种 不 同 的 展 览 和

文 化 项 目 ， 其 中 有 在 威 尼 斯 双 年 展 、 上 海 双 年 展 、 深

圳 建 筑 城 市 双 年 展 、 米 兰 设 计 周 、 北 京 国 际 设 计 周 中

的活动，并出任过巴黎(YCI – FIAC & 理查德企业

基金会 2006)、韩国光州(全球研究院, 第7届光州双

年展, 2008)、东京(东京奇迹站点, 2009)等的受邀策

展 人 。 她 的 项 目 和 评 论 文 章 曾 发 表 在 《 艺 术 论 坛 》 、

《Frieze》、《Flash Art  Internat ional》、 《墙

纸》、 《亚太艺术杂志》、《Abitare》、《Surface 

As ia》、《卫报》、《美国艺术》、《中国当代艺术艺

术 杂 志 》 及 一 些 意 大 利 媒 体 上 。 此 外 ， 她 还 定 期 为 东 亚

地区艺术设计栏目出版物撰写文章。
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A senior lecturer at unsW Art & design, dr 

ian mcArthur is a hybrid practitioner working 

in the domains of experimental and speculative 

multidisciplinary practice, transcultural design 

collaboration, metadesign and education change. in 

addition to mAd.lAB, ian’s collaborations currently 

involve a range of projects including: using urban 

screens in public space as diagnostic tools for urban 

planning with the city concepts research group; 

audiovisual compositions with artist Annie morrad 

presented at the gnArl performance research 

Festival in lincoln, uk and the recent carbon meets 

silicon conference in Wales; and ongoing work with 

artist and design academic Brad miller producing 

responsive sonifications for interactive media 

environments exhibited at vivid Festival, isEA2013 

sydney, and Beijing design Week (2012). 

伊恩 • 麦克阿瑟博士是新南威尔士大学艺术与设计专业

的 高 级 讲 师 ， 是 一 名 复 合 型 人 才 。 他 参 与 实 验 和 前 瞻 性

多 学 科 的 实 践 、 跨 文 化 设 计 协 作 、 元 设 计 和 教 育 改 革 等

领 域 的 工 作 。 除 了 与 M A D . L A B 合 作 ， 伊 恩 还 在 其 他 项

目 上 进 行 合 作 ， 如 ： 与 城 市 概 念 研 究 小 组 合 作 ， 利 用 城

市 公 共 展 示 空 间 作 为 城 市 规 划 的 展 示 工 具 ， 与 艺 术 家 安

妮 • 莫拉德合作视听组合，出席在英国举办的多项艺术

展活动，与艺术家和设计专才布拉德 • 米勒合作，参与

了VIVID节、ISEA2013悉尼和北京国际设计周（2012

）的展出活动。 

伊恩 • 麦克阿瑟博士
dr iAn mcArThur
senIor lecturer, unsw art & 

desIgn // 新南威尔士大学艺术与设计高级讲师
www.artdesign.unsw.edu.au

//

andrea myles is one of the leading millennial 

leaders bringing Australia and china together via 

fresh, innovative collaborations. since travelling to 

china as a young solo backpacker in 2002 on her 

first ever adventure overseas, she’s been hooked on 

learning about china and sharing her contagious 

energy and passion for china with others. since 

her first trip, she has gained two bilingual masters 

degrees in chinese business & culture from the 

university of Technology, sydney. she also studied 

courses in yunnan and Taipei respectively. she 

has lived in china for 5+ years, worked on social 

enterprise programs in regional china, headed up the 

Australia china Business council, & co-founded the 

Engaging china project. in 2014 she was named one 

of Australia’s 100 most influential Women.

安 德 莉 亚 是 中 澳 千 禧 计 划 的 主 要 负 责 人 之 一 ， 她 通 过

与 时 俱 近 的 、 创 新 性 的 合 作 把 澳 大 利 亚 和 中 国 联 系 到 一

起。2002年，她作为一个年轻的独行背包客前往中国，

那 是 她 第 一 次 海 外 旅 行 ， 她 一 直 沉 迷 于 了 解 中 国 ， 并 与

他 人 分 享 她 的 正 能 量 和 对 中 国 的 激 情 。 在 她 第 一 次 旅 行

后 ， 她 在 澳 大 利 亚 悉 尼 科 技 大 学 获 得 了 有 关 中 国 商 务 和

文 化 的 双 语 硕 士 学 位 ， 并 且 分 别 在 云 南 和 台 北 学 习 。 她

现已在中国生活了5年多，曾致力于中国一些省市的社会

企 业 计 划 ， 任 澳 大 利 亚 中 国 工 商 业 委 员 会 会 长 ， 联 合 创

办“关注中国计划”。2014年，她被誉为澳大利亚100

位最具影响力的女性之一。

安德莉亚 • 迈尔斯
AndrEA mylEs
ceo, chIna-australIa mIllennIal 

project // 中澳千禧计划首席执行官
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rohan nIcol is a craftsman, designer, academic 

and curator. his practice and research spans jewellery, 

silversmithing and design. he holds qualifications 

from the Australian national university and charles 

sturt university where he was awarded a phd. he has 

been the recipient of numerous awards including the 

prestigious Bombay sapphire design Award as well 

as funding to conduct research from the Australia 

council and Australian universities. he regularly 

exhibits his work at peak venues in Australia and 

internationally. his work is held in public and private 

collections including the powerhouse museum and 

the national gallery of Australia.

罗汉 • 尼科尔是一名工匠、设计师、学者和策展人。他

的 实 践 和 研 究 跨 越 首 饰 、 银 器 和 设 计 等 行 业 。 他 在 澳 大

利 亚 国 立 大 学 和 查 尔 斯 特 大 学 学 习 ， 获 博 士 学 位 。 他 曾

多 次 获 奖 ， 包 括 著 名 的 孟 买 蓝 宝 石 设 计 奖 ， 并 从 澳 大 利

亚 文 化 委 员 会 委 员 会 和 澳 大 利 亚 高 校 获 得 研 究 资 金 。 他

定 期 在 澳 大 利 亚 和 国 际 高 端 场 馆 展 出 作 品 。 他 的 作 品 被

公 共 和 私 人 部 门 收 藏 ， 其 中 包 括 动 力 博 物 馆 和 澳 大 利 亚

国家美术馆。

罗汉 • 尼科尔博士
dr rohAn nicol
head oF gold and sIlversmIthIng, 

desIgn arts degree coordInator, 

anu school oF art // 金银器专家，澳大利

亚国立大学艺术学院设计艺术学学位协调员

//

As director programs & Engagement for the 

museum of Applied Arts and sciences, michael 

parry is responsible for the museum’s public facing 

activities including programs, education, on line and 

commercial activities. Working across powerhouse 

museum, sydney observatory and discovery centre 

he plays a key role in building and diversifying 

audiences. michael was previously deputy director 

at the Australian centre for the moving image (Acmi) 

in melbourne, Australia. he led strategic planning and 

operations of Acmi’s diverse program and business 

initiatives. his career has spanned public and 

private enterprise, leading diverse projects across 

organisation change, exhibition and program design 

and digital media working for a variety of cultural 

institutions across Australia and north America.

michael has been a project director for major 

exhibitions, redevelopments and digital projects 

for ontario science centre, melbourne museum & 

scienceworks, Australian centre for contemporary 

Art, shedd Aquarium chicago, museum of science 

Boston, American museum of natural history new 

york. he has consulted for a wide variety of cultural 

and arts institutions globally on site development, 

digital strategy and innovation. michael’s work with 

museum of science (Boston) was recognised in 2002 

with the American Association of museums, media 

and Technology committees’ gold muse Award. 

in the same year, his work on the hybrid online/

exhibition based ‘AstroBulletins’ project for the 

迈克尔 • 帕里
michAEl pArry
dIrector, puBlIc engagement, 

museum oF applIed arts and 

scIences, sydney // 悉尼应用艺术和科学博

物馆公众参与部总监
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American museum of natural history (new york), 

won silver. more recently, Acmi’s generator online 

project won the museums and the Web’s top prize: 

Best of the Web 2011. michael is immediate past 

president of the victorian Board of the Australian 

interactive media industry Association (AimiA) and 

chairs the humanities networked infrastructure 

(huni) virtual laboratory board. he is part of the 

program committee for the museums & the Web, and 

museums and the Web Asia conferences.

作为应用艺术与科学博物馆的项目与策划总监，迈克尔  • 

帕 里 负 责 博 物 馆 的 公 众 活 动 ， 包 括 课 程 、 教 学 、 在 线 活

动 和 商 业 活 动 。 在 动 力 博 物 馆 和 悉 尼 天 文 台 与 探 索 中 心

工 作 期 间 ， 他 在 构 建 多 样 化 观 众 方 面 发 挥 了 关 键 性 的 作

用 。 迈 克 尔 曾 任 澳 大 利 亚 移 动 影 像 中 心 的 副 主 任 。 他 主

管 澳 大 利 亚 移 动 影 像 中 心 多 元 化 项 目 和 商 业 活 动 的 战 略

规 划 和 运 作 。 他 的 职 业 生 涯 跨 越 公 共 企 业 和 民 营 企 业 ，

参 与 并 主 导 澳 洲 和 北 美 各 文 化 机 构 的 机 构 改 革 、 展 览 和

方案设计以及数字媒体的多项计划。

迈 克 尔 曾 出 任 安 大 略 科 学 中 心 、 墨 尔 本 科 学 博 物 馆 、 澳

大 利 亚 当 代 艺 术 中 心 、 芝 加 哥 谢 德 水 族 馆 、 波 士 顿 科 学

博 物 馆 、 美 国 纽 约 自 然 历 史 博 物 馆 的 大 型 展 览 、 重 建 和

数 字 项 目 的 项 目 总 监 。 他 曾 为 全 球 各 类 文 化 艺 术 机 构 商

讨 场 地 开 发 、 数 字 化 战 略 和 创 新 提 供 咨 询 服 务 。 迈 克 尔

与科学博物馆（波士顿）的合作于2002年获美国博物馆

协 会 媒 体 及 科 技 委 员 会 的 “ 金 缪 斯 奖 ” 。 同 年 ， 他 为 美

国自然历史博物馆（纽约）所做的混合在线/展览的“星

公 告 ” 项 目 获 得 银 牌 。 最 近 ， 澳 大 利 亚 移 动 影 像 中 心 的

发 电 机 在 线 项 目 荣 获 “ 博 物 馆 与 网 站 ” 的 最 高 奖 项 ： 最

佳网站2011。迈克尔是澳大利亚互动媒体行业协会的维

多 利 亚 董 事 会 前 任 主 席 ， 并 担 任 人 文 网 络 基 础 设 施 的 虚

拟 实 验 室 董 事 会 的 主 席 。 他 是 “ 博 物 馆 与 网 站 ” 项 目 委

员会的会员，参加博物馆和网络亚洲会议。

//

steven pozel is the director of the Australian 

design centre, which explores design ideas and 

disciplines that are driving the world forward. The 

centre advocates excellence in design nationally and 

internationally through its exhibitions and innovative 

learning programs. over the last thirty years, steven 

has championed creativity and innovation across 

areas including: design, visual arts, architecture, 

digital media, education and enterprise. his research 

and work in design thinking and innovation has 

been the catalyst to consult to a broad range of 

industries - from banking and telecommunications 

to engineering and property development, and from 

cultural and community organisations to state and 

Federal governments.

prior to moving from canada to Australia in 1997, 

steven was the director of several museums and 

galleries including Toronto’s most innovative 

contemporary art space, The power plant. he has 

created design exhibitions for major museums and 

institutions around the world from Japan’s 21st 

century museum of contemporary Art to the v&A 

museum in london, as well as the Australian design 

centre, melbourne museum and the sydney opera 

house. steven continues to be a pivotal figure in 

the development of key cultural and policy agendas 

for Australia including as participant and guest 

speaker at the prime minister’s Forum on the digital 

Economy and the minister’s Advisory group on the 

development of a national cultural policy.

史蒂夫 • 波再尔 
sTEvEn pozEl
dIrector, australIan desIgn 

centre (oBject) // 澳大利亚设计中心主任
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史 蒂 夫 •波 再 尔 是 澳 大 利 亚 设 计 中 心 主 任 ， 澳 大 利 亚 设

计 中 心 探 究 促 进 世 界 发 展 的 设 计 思 路 和 规 范 。 该 中 心 通

过 展 览 和 创 新 的 学 习 计 划 向 国 内 外 推 广 卓 越 的 设 计 。 在

过 去 的 三 十 年 里 ， 史 蒂 夫 一 直 致 力 于 各 领 域 的 创 作 和 创

新 ， 如 ： 设 计 、 视 觉 艺 术 、 建 筑 、 数 字 媒 体 、 教 育 和 企

业 。 他 在 设 计 思 维 和 创 新 方 面 的 研 究 和 创 意 促 进 了 多 领

域 的 发 展 ， 如 银 行 、 电 信 工 程 、 物 业 发 展 ， 以 及 文 化 团

体、社区组织、州政府和联邦政府。

1997年从加拿大移居到悉尼之前，他曾做过多家博物馆

和 艺 术 馆 的 总 监 ， 如 多 伦 多 创 新 艺 术 空 间 “ 能 量 植 物 ”

。他为全世界主要的博物馆机构策划设计展，如日本21

世 纪 当 代 艺 术 博 物 馆 、 伦 敦 维 多 利 亚 与 艾 伯 特 博 物 馆 、

澳 大 利 亚 设 计 中 心 、 墨 尔 本 博 物 馆 和 悉 尼 歌 剧 院 等 。 史

蒂 夫 也 是 澳 大 利 亚 文 化 发 展 和 政 策 议 程 中 举 足 轻 重 的 人

物 ， 是 数 字 经 济 总 理 论 坛 的 参 与 者 和 客 座 演 讲 嘉 宾 ， 他

还 是 及 国 家 文 化 产 业 发 展 政 策 议 题 部 长 顾 问 委 员 会 的 成

员。

//

sam prIestman is co-founder and cEo of the 

chongqing-based creative Agency and venture 

capital group cqubed design. cqubed assembles all 

creative disciplines to offer inspiration and design 

solutions. passionate about chongqing, sam’s vision 

of mAd.lAB as a laboratory for research centering 

on the built environment, culture and consumer 

markets highlights collaboration as key to the future 

of china while suggesting that resources must 

be pooled immediately for effective progression. 

Working with matthew and Julia priestman of 

priestman Architects and the cqubed team, sam has 

created a vibrant, engaged community of designers, 

industry organisations, research academics and 

local government around cqubed to establish a co-

creation model for innovation, bringing together 

intelligent research, inspired design and strategic 

investment.

山姆 • 普里斯特曼是设在重庆的创意机构和风险投资集

团 智 佰 设 计 的 联 合 创 始 人 兼 首 席 执 行 官 。 C q u b e d 汇 集

所 有 创 意 领 域 ， 提 供 灵 感 和 设 计 解 决 方 案 。 怀 着 对 重 庆

深 深 地 热 爱 ， 山 姆 的 M A D . L A B 创 意 聚 焦 于 建 筑 环 境 、

文 化 和 消 费 市 场 ， 把 合 作 视 为 中 国 未 来 发 展 的 钥 匙 ， 建

议 资 源 要 尽 快 组 合 以 期 更 有 前 景 地 发 展 。 山 姆 还 与 英 国

普 林 斯 曼 建 筑 设 计 事 务 所 的 马 修 和 朱 莉 娅 以 及 智 佰 团 队

合 作 ， 创 建 了 一 支 包 括 社 区 设 计 师 、 行 业 组 织 、 研 究 学

者 在 内 的 有 活 力 的 团 体 ， 建 立 一 个 创 新 的 共 建 模 式 ， 汇

集智能研究、灵感设计和战略投资。 

山姆  • 普里斯特曼 

sAm  priEsTmAn
co-Founder & ceo, cquBed desIgn 

// 智佰设计的联合创始人兼首席执行官

 www.cqubed.co
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wu wenyI, an executive director and a design 

director at sunlay design, is an experienced architect 

with 25 years of diverse experience in a variety of 

building types including industrial / office conversion, 

cultural, residential, retail, and children’s facilities, as 

well as academic and research projects on urban 

issues. since joining sunlay design, he has worked 

on a number of highly challenging projects in Beijing, 

shenzhen and throughout other parts of china. As an 

executive director of the firm, he has been instrumental 

in helping conceive sunlay design’s organizational 

methodologies. prior to joining sunlay design, Wu 

Wenyi worked for urbanus, a renowned architecture 

firm in Beijing and shenzhen for a number of years 

and completed a diverse range of projects varying in 

scale and significance. in addition to his experience 

within the architecture industry, Wu Wenyi was a 

member on the faculty at miami university prior to 

his return to china, and he has continued to involve 

with various academic institutions in china including 

cAFA, Tsinghua university, shenzhen university, The 

chinese university of hong kong and hong kong 

university.

he is a consultant and a jury member of the 

design prize for the Beijing design Week as well 

as a contributing designer for several exhibitions 

including “switch on Beijing international lighting 

Festival” and “yangmeizhu street renovation project 

Exhibition”.

吴文一 
Wu WEnyi
executIve dIrector and a desIgn 

dIrector at sunlay desIgn  // 执行董

事, 设计总监, 三磊建筑

//

vIvIen sung is a design strategist, innovation 

facilitator and educator with 20+ years experience. 

her speciality is facilitating innovation using design 

processes to solve complex problems and designing 

experiences including brand and user experiences 

which cross over multiple touchpoints from digital to 

physical interactions. she is chief Experience officer 

and co-founder of the china Australia millennial 

project which fosters Australia china relations, 

networks and opportunities through a 3 month bi-

lateral innovation incubator in sydney. her multi 

award-winning book Five-fold happiness uncovers 

important concepts and values vital to understanding 

chinese cultural contexts, reaching a global audience 

of over 40,000 readers. she sits on the sydney 

chinese new year Advisory group providing high 

level consultation and strategic advice on cultural 

protocols and community engagement to the city of 

sydney.vivien’s expertise covers strategy, innovation 

and design within china Australia contexts building 

new and innovative ways to engage between the two 

countries.

孙维文
viviEn sung
desIgn strategIst, chIeF 

experIence oFFIcer, chIna 

australIa mIllennIal project //

设计顾问, 首席体验官,中澳千禧计划
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han zhang is an Australian/chinese Architect, 

graduated from melbourne university as an 

Architect, and monash university in corporate 

Finance. Born in Beijing, and raised in melbourne, 

she is currently based in Beijing. combining her 

knowledge as a practicing architect, and experience 

in business development to form the Architectural 

practice TAFT (Towards a Future habitat) with her 

partner martijn de geus, while executively editing the 

chinese version of the largest architecture website in 

the world, Archdaily. 

张涵 hAn zhAng
executIve edItor, archdaIly.cn; 

archItect (partner), towards a 

Future haBItat  // 中国经理, 传播建筑; 建筑

师 towards a Future haBItat

Wu Wenyi received his architecture education from 

miami university based in oxford, ohio, usA; he 

holds a masters degree in Architecture.

北京三磊建筑设计有限公司执行董事,设计总监,负责公司

的 建 筑 设 计 和 策 划 研 究 工 作 ， 在 公 共 建 筑 、 校 园 和 工 业

园 区 规 划 、 城 市 更 新 改 造 方 面 有 着 丰 富 的 经 验 并 参 与 过

多种类别的设计工作, 如文化、商业、住宅、高层办公及

儿童教育设施等, 而这些项目建成后也得到了专业机构的

褒 奖 或 肯 定 及 所 有 使 用 者 的 好 评 。 自 从 加 入 三 磊 以 来 ，

参 与 完 成 的 设 计 涵 盖 北 京 、 深 圳 和 国 内 的 其 他 一 些 地

区，很多都是有特点、有难度的建筑和大型规划项目。

在加入三磊设计之前,曾服务于都市实践,参与过万科“土

楼公舍”、南方科技大学、唐山博物馆、北京“CBD”

核 心 区 、 北 京 “ 未 来 科 技 城 ” 核 心 区 、 华 夏 基 金 北 京 数

据 中 心 、 国 家 大 剧 院 舞 美 基 地 、 蓝 色 光 标 企 业 总 部 和 北

京定福庄产业园等多个项目的建筑设计与规划工作。

在 从 事 建 筑 设 计 的 同 时 ， 他 也 一 直 参 与 建 筑 教 育 工 作 ，

曾 任 教 于 美 国 俄 亥 俄 州 迈 阿 密 大 学 建 筑 与 室 内 设 计 系 ，

回 国 后 也 继 续 关 注 多 所 学 校 的 建 筑 教 育 工 作 并 先 后 客 座

于 中 央 美 术 学 院 ， 清 华 大 学 ， 深 圳 大 学 ， 香 港 大 学 和 香

港中文大学等高校。 

自 北 京 设 计 周 创 办 之 初 即 为 设 计 周 顾 问 团 队 成 员 ， 曾 多

次 参 与 设 计 周 的 组 织 策 划 活 动 并 担 任 设 计 奖 评 委 。 在 组

织 策 划 工 作 之 外 ， 作 为 设 计 师 ， 他 也 参 与 了 多 个 设 计

展 ， 如 《 创 意 点 亮 北 京 国 际 灯 光 展 》 ， 《 杨 梅 竹 斜 街 改

造示范工程展》等。

在 美 国 俄 亥 俄 州 迈 阿 密 大 学 完 成 建 筑 教 育 ， 获 建 筑 硕 士

学位。
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cIndy weI zhang studied fashion design at the 

renowned royal melbourne institute of Technology 

university (rmiT) in Australia and graduated with an 

honor degree. her designs have been exhibited in 

rmiT university, The nova cinema and gpo shopping 

centre. many fashion blogs, websites, Wgsn and 

newspapers have also reported her works. cindy was 

featured in the zhuhai based famous magazine u-life 

in recognition of being the finalist of melbourne 

international Flower and garden show in 2009 and 

the Australian national finalist of Triumph inspiration 

Award in 2010. she presented her first collection, 

‘porcelain Wear’ in 2010 melbourne spring Fashion 

Week and was recognized by her peers and other 

media intermediaries as one of china’s top designers 

in terms of creativity and quality. most of her works 

are hand-made, and the fabrics are sourced from 

all around the world including Asia and Europe. in 

2014, cindy became the member of china national 

garment Association.

张玮曾在澳大利亚著名的皇家墨尔本理工大学学习时尚设

计 ， 毕 业 时 荣 获 荣 誉 学 位 。 她 的 设 计 曾 在 墨 尔 本 理 工 大

学、Nova影院及 GPO 购物中心展出。许多时尚博客、

网站、时尚预测和潮流趋势分析（WGSN）及报纸都专

栏报道了她的作品。张玮曾被珠海著名杂志U-Li fe专题

报道过，以此来纪念她进入2009墨尔本国际花卉园艺展

决赛以及2010年黛安芬触动创意设计大赛澳大利亚国家

决赛。张玮在2010年墨尔本春季服装周展出了她的第一

批藏品“Porcelain Wear”，受到同行的认可，因其创

意和质量被其他的媒体誉为中国顶尖设计师之一。她的许

多作品都是手工制作，衣服的布料来自亚欧国家等世界各

地。2014年，张玮成为中国国家服装协会会员。

张玮 

cindy WEi zhAng
FashIon desIgner, cIndy weI 

zhang studIo  // cIndy weI zhang 

studIo时尚总监

//

dr chao zhao is currently dean of industrial 

design department and director of healthcare 

design innovation lab in the Academy of Art and 

design, Tsinghua university. he holds a phd from 

queensland university of Technology (Australia), 

he also has a master of Arts degree from Tsinghua 

university and a Bachelor of Arts degree in industrial 

design from the central Academy of Art and design 

(china). he has worked as a visiting research Fellow 

at queensland university of Technology and visiting 

professor at griffith university in Australia

in his current role as head of industrial design 

at Tsinghua university, dr. zhao is advancing the 

methods of teaching as well as course content. his 

work has helped establish a leading design institution 

by integrating multi-disciplinary knowledge, social 

resources and research frameworks at undergraduate 

and postgraduate levels of design education. due to 

distinguished achievement in the research, practice, 

and teaching areas, dr. zhao wins the chinese 

government Award for outstanding students 

Abroad, the Top Ten chinese young designer Award, 

and Australia china Alumni Award for research and 

innovation. he also has been selected as The chinese 

ministry of Education program for new century 

Excellent Talents. 

The wide-scope of product design has won dr. zhao 

numerous awards in his design career, including 

the international renowned design award ‘red dot 

Award’, and ‘red star design Awards’. dr. zhao has 

also been awarded the national significant product 

赵超博士 dr. zhAo chAo
phd assocIate proFessor, dean 

oF IndustrIal desIgn department, 

dIrector oF healthcare desIgn 

InnovatIon laB  // 副教授, 清华大学美术学院

工业设计系主任. 健康医疗产业创新设计研究所主任
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天安时间当代艺术中心
BEiJing cEnTEr For ThE ArTs

Founded in 2007 by renowned art curator Weng ling, 

Beijing center for the Arts (BcA) is one of china’s 

most influential contemporary art spaces. BcA was 

one of the earliest space to encourage and foster 

cross industry and cross disciplinary collaboration, 

incorporating contemporary art and design into 

projects from different fields and sectors. 

天 安 时 间 当 代 艺 术 中 心 由 著 名 艺 术 策 展 人 翁 菱 成 立 于

2007年，是中国最具影响力的当代艺术机构之一，该中

心也是最早鼓励和促进跨行业和跨学科的协作、从不同领

域和行业把当代艺术与设计融入到项目的艺术团体之一。

design Award and Excellence design Awards in 

the china national Art and design Exhibition. his 

design works have also been featured in a number 

of international exhibition and gallery collections. dr. 

zhao has patents existing on several of his product 

designs. he is also the judging panel member for the 

international design competitions.

赵 超 博 士 现 任 清 华 大 学 美 术 学 院 工 业 设 计 系 主 任 和 健 康

医疗产业创新设计研究所主任。 他获得澳大利亚昆士兰

科 技 大 学 设 计 艺 术 博 士 学 位 、 清 华 大 学 设 计 艺 术 硕 士 学

位、中央工艺美术学院设计艺术学士学位。 他曾是澳大

利亚昆士兰科技大学客座研究员。 

作为清华大学美术学院工业设计系主任， 赵博士一直致

力 于 推 进 教 学 方 法 及 课 程 内 容 。 通 过 融 合 本 科 生 和 研 究

生设计教育中的多学科知识,社会资源和研究框架， 他帮

助建立起了一流的设计机构。由于在研究、实践,和教学

领域杰出的成就， 赵博士赢得了中国政府海外优秀学生

奖, 中国十大年轻设计师奖, 中澳校友研究和创新奖。他

还被选为中国教育部新世纪优秀人才计划。

广 泛 的 产 品 设 计 为 赵 博 士 的 设 计 生 涯 赢 得 了 众 多 奖 项 ，

包 括 设 计 项 目 获 得 国 际 红 点 设 计 奖 ； 创 新 设 计 红 星 奖 ，

全 国 美 展 优 秀 奖 。 他 的 设 计 作 品 被 很 多 国 际 展 览 或 画 廊

收 录 展 出 或 收 藏 。 赵 博 士 的 一 些 产 品 设 计 获 得 了 专 利 。 

他也是国际设计竞赛的评委会成员。

英国普林斯曼建筑设计事务所
priEsTmAn ArchiTEcTs
www.priestmanarchitects.co

 

Formed in 1994 priestman Architects is a creative 

london based practice of architects and designers 

working on interior, residential, office, cultural and 

urban projects in the uk and abroad. priestman 

Architects chongqing (pAcq) was formed in march 

2010 as a young and energetic design team, focusing 

on Architecture, urbanism and interior design, in 

southwest china. comprised of British and chinese 

partners, they have a strong understanding of 

contemporary design in the chinese market.

英国普林斯曼建筑设计事务所成立于1994年，从事英国

及 全 球 的 室 内 、 住 宅 、 写 字 楼 、 文 化 和 城 市 的 项 目 。 普

里斯特曼建筑师事务所重庆办事处成立于2010年3月，

作 为 一 个 年 轻 的 、 充 满 活 力 的 设 计 团 队 ， 普 里 斯 特 曼 建

筑 师 事 务 所 专 注 于 中 国 西 南 地 区 的 建 筑 、 城 市 规 划 和 室

内 设 计 。 成 员 来 自 英 国 和 中 国 的 合 作 伙 伴 ， 他 们 对 中 国

市场的现代设计有着深刻地理解。

城市投影制作
urBAn scrEEn producTions

uTv works with a network of urban screens in 

public spaces in major cities around the world. We 

are currently building a content channel and media 

archive while also developing screening initiatives 

such as touring exhibitions to promote collaboration 

and connection throughout the network and to 

further enhance the collective engagement for our 

screen partners and their audience.

U T V 同 世 界 主 要 城 市 公 共 空 间 的 城 市 投 影 网 络 携 手 工

作。 我们近期正在打造实内容渠道和媒体库，同时发展

投 影 计 划 ， 例 如 以 巡 展 来 促 进 网 络 间 的 合 作 和 联 系 ， 以

进一步促进投影合作者和观众共同参与。
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Australian Embassy 
China

For morE inFormATion on AusTrAliA @ BEiJing dEsign WEEk, EmAil

hAylEy.WArd@dFAT.gov.Au or visiT WWW.chinA.EmBAssy.gov.Au 

关于澳大利亚@北京国际设计周的更多信息，请发送电子邮件至hAylEy.WArd@dFAT.gov.Au

或访问WWW.chinA.EmBAssy.gov.Au

FolloW us on WEiBo @imAginEAusTrAliA 

请在  WEiBo @imAginEAusTrAliA微博上关注我们




